


CLICK HERE TO  DOWNLOAD THE COMPLETE MANUAL 

 

 

• Thank you very much for reading the 
preview of the manual.  

• You can download the complete 
manual from:  www.heydownloads.com 
by clicking the link below 

 

• Please note: If there is no response to 
CLICKING the link, please download 
this PDF first and then click on it. 
 

CLICK HERE TO  DOWNLOAD THE COMPLETE MANUAL 

 

http://www.heydownloads.com/
https://www.heydownloads.com/?s=SUZUKI+SQ416+SQ420+SQ625+MANUAL+DE+SERVICIO+VOL














J2 (S)

1B-18 ACONDICIONADOR DE AIRE (OPCIONAL)

b) Cierre la válvula del recipiente de refrigerante.
c) Pare el motor.
d) Utilice trapos de taller para desmontar las mangueras de carga

de las válvulas de servicio. Haga este procedimiento lo más rá-
pidamente posible.

ADVERTENCIA:
El lado de alta presión está naturalmente expuesto a una
alta presión. Debe tener cuidado y proteger sus ojos y
piel.

e) Ponga tapas en las válvulas de servicio.

PRUEBA DE FUGAS DEL SISTEMA DE
REFRIGERACION

Cuando existan indicios de fugas de refrigerante en el sistema o si se
ha hecho un trabajo de servicio que pudiera haber movido las tuberías
o conexiones se debe hacer una prueba de fugas.
Use su sentido común para realizar estas pruebas de fugas de refrige-
rante porque la necesidad y grado de estas pruebas dependerá de las
quejas del cliente y del tipo de servicio realizado en el sistema.

DETECTORES DE FUGA DE LIQUIDO

Hay varias conexiones y lugares del sistema del acondicionador de ai-
re donde puede utilizarse una solución detectora de fugas de líquido
para ubicar el punto exacto de las fugas de refrigerante.
Sólo tiene que aplicar la solución en la parte sospechosa con un algo-
dón y aparecerán burbujas en pocos segundos en caso de existir una
fuga.
En lugares de difícil acceso, por ejemplo en algunas secciones del
evaporador y condensador, es más conveniente utilizar un detector de
fugas (de gas) electrónico para determinar la existencia de una fuga.















J2 (S)

1. Brazo de control de la suspensión
2. Barra estabilizadora
3. Junta esférica del estabilizador
4. Bujes de junta esférica
5. Arandelas de junta esférica
6. Tuercas de junta esférica
7. Pernos de ménsula

1. Pintado
2. Ménsula de montaje

SUSPENSION DELANTERA 3D-5

SERVICIO EN EL VEHICULO

BARRAL ESTABILIZADORA Y/O BUJES
DESMONTAJE
1) Levante el vehículo.
2) Saque los pernos de ménsula de buje de montura de barra estabili-

zadora.
3) Saque las tuercas, arandelas y bujes de la junta esférica del estabi-

lizador.
4) Desmonte la barra estabilizadora con las juntas esféricas.
5) Desconecte las juntas esféricas del estabilizador de la barra estabi-

lizadora.

INSTALACION

NOTA:
Para instalar correctamente la barra estabilizadora, lado a lado,
compruebe que la pintura de color en la barra estabilizadora está
alineada con el buje de montura, derecho e izquierdo. Apunte el
lado de pintura de color hacia el lado inferior.

1) Conecte las juntas esféricas del estabilizador y la barra estabiliza-
dora.

2) Instale las juntas esféricas del estabilizador a los brazos inferiores.

NOTA:
No apriete completamente las tuercas de la junta esférica del
estabilizador.

3) Instale las ménsulas de buje de montura de la barra estabilizadora.
4) Cuando instale el estabilizador, arme todos los componentes sin

apretarlos, mientras se asegura que el estabilizador está centrado,
lado a lado.
Verifique que la junta esférica está en posición neutral, vista desde
el lado superior de la carrocería.

5) Apriete los pernos de ménsula de buje de montaje de la barra esta-
bilizadora al par especificado

Par de apriete
(a): 26 N.m (2,6 kg-m)
(b): 50 N.m (5,0 kg-m)
(c): 23 N.m (2,3 kg-m)
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SERVICIO EN LA CARROCERIA 9-33

Se aplica un sellador a uniones específicas del vehículo
durante el proceso de fabricación. Evita que entre polvo
en el vehículo y sirve como protección anticorrosiva. El
sellador se aplica a las guarniciones de puerta y capó y
entre las planchas. Corrija y vuelva a sellar las uniones
selladas originalmente, si están dañadas. Vuelva a se-
llar las uniones de fijación de un nuevo panel de repues-
to y selle las guarniciones cada vez que cambie una
puerta o capó.
Utilice un sellador de calidad para sellar las uniones
abocinadas, uniones superpuestas y costuras. El sella-
dor debe tener características flexibles y poder pintarse
después de aplicar en las partes reparadas.
Para el sellador de relleno de uniones abiertas utilice un
material de calafateado. Seleccione un sellador de
acuerdo al lugar y propósito para el que se va a utilizar.
Tenga en cuenta las instrucciones de la etiqueta del fa-
bricante cuando utilice un sellador.
En muchos casos, los lugares reparados requieren una
pintura de color. En este caso, siga las técnicas norma-
les especificadas para la preparación de la terminación,
pintura de color y superposición de diversas capas de
pintura.
La cera a prueba de oxidación es un compuesto de pe-
netración aplicado a las superficies de metal a metal
(puerta e interior de largueros laterales) donde es difícil
utilizar un material de pintura base. Por lo tanto, cuando
seleccione una cera a prueba de oxidación, puede ser
uno de tipo penetrativo.
Durante la pintura de la capa base (capa de vinilo) tenga
cuidado de no aplicar el sellador en las piezas relaciona-
das con el motor y piezas de montaje o rotación del amor-
tiguador. Después de la pintura base, compruebe que los
orificios de drenaje de la carrocería están abiertos.
La secuencia de los pasos de aplicación de los materia-
les anticorrosivos es el siguiente.
1) Limpie y prepare la superficie de metal.
2) Aplique imprimador.
3) Aplique sellador (todas las uniones selladas de ori-

gen).
4) Aplique color en los lugares donde es necesario el

color, por ejemplo en las bridas de guarnición, juntas
expuestas y componentes debajo de la carrocería.

5) Aplique un compuesto anticorrosivo (cera penetran-
te).

6) Aplique una capa base (material a prueba de oxida-
ción).

PINTURA Y REVESTIMIENTOS

TRATAMIENTO ANTICORROSIVO

ADVERTENCIA:
Deben respetarse las prácticas de taller norma-
les, especialmente la protección de los ojos, du-
rante las siguientes operaciones, para evitar he-
rirse.

Las planchas de acero utilizadas en este vehículo tienen
resistencia anticorrosiva el interior y/o exterior como
tratamiento a prueba de corrosión.
El material de las planchas de acero resistentes a la co-
rrosión está galvanizado en uno o ambos lados.
Se seleccionaron por sus propiedades de protección
contra la oxidación y reciben distintos tratamientos se-
gún el lugar donde se instalan tal como se describe a
continuación.
1) Planchas de acero con tratamiento catódico de elec-

tro-imprimación excelente por su resistencia antico-
rrosiva.

2) Capas de cera a prueba de oxidación en la puerta e
interior de los largueros laterales donde puede acu-
mularse la humedad.

3) Capa de vinilo o asfalto debajo de la carrocería y en
el interior de la caja de rueda.

4) Se aplica sellador en la guarnición de puerta, unio-
nes de planchas de acero del compartimiento del
motor y similar para evitar que entre el agua que es
la causa de corrosión.

Cuando se cambian las planchas o se repara el daño
por colisión, y se dejan partes correspondientes sin tra-
tar, en cualquier trabajo que dañe el tratamiento antioxi-
dante descrito anteriormente puede provocar la corro-
sión de esas piezas.
En consecuencia es parte esencial de cualquier repara-
ción el recubrimiento de estas superficies. Todas las
planchas de metal están cubiertas con acondicionado-
res de metal y capa de imprimador durante su proceso
de fabricación. A continuación de una reparación y/o
cambio de piezas, todas las superficies de metal desnu-
das deben limpiarse y cubrirse con imprimador antico-
rrosivo.Realice este trabajo antes de aplicar sellador,
cera a prueba de oxidación.
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MECANICA DEL MOTOR (MOTOR H25) 6A2-25

Separación lateral
Utilice una regla y el calibre de espesor para medir la separación
lateral.
Si la separación supera el límite, cambie el conjunto de la bomba de
aceite.

Límite de la separación lateral: 0,11 mm

ARMADO

1) Lave, limpie y seque todas las piezas desarmadas.
2) Aplique una fina capa de aceite de motor a los rotores exterior e

interior y a las superficies interiores de la caja de la bomba de
aceite.

3) Arme la bomba de aceite. Después de armar la bomba de aceite
compruebe que el rotor se mueve sin problemas, a mano.

Par de apriete
(a): 12,0 N·m (1,2 kg-m)

INSTALACION
1) Instale la bomba de aceite en el cárter del cigüeñal.

Par de apriete
(c), (d): 27,0 N·m (2,7 kg-m)

2) Apriete a mano los pernos de guía de cadena de la bomba de
aceite.

3) Elimine la flojedad de la cadena de la bomba de aceite, empuje el
centro de la guía de la cadena de la bomba de aceite con una
fuerza de 0,5 a 0,6 N (50 – 60 g) y apriete los pernos de guía de
la cadena de la bomba de aceite al par especificado.

Par de apriete
(e): 11 N·m (1,1 kg-m)

4) Instale la cubierta de la cadena de sincronización, colador de la
bomba de aceite y bandeja de aceite.
Consulte el punto “CUBIERTA DE LA CADENA DE SINCRONI-
ZACION” de esta sección.















6A4-24 MECANICA DEL MOTOR (MOTOR J20)

INSTALACION
Instale la cubierta de la cadena de sincronización en el orden inverso
del desmontaje, teniendo en cuenta los siguientes puntos.

1) Aplique sellador “A” y “B” en la zona indicada en la figura.

“A”: Sellador 99000-31250
“B”: Sellador 99000-31140

2) Aplique aceite de motor en el borde del sello de aceite e instale
la cubierta de la cadena de sincronización.
Apriete los pernos y tuerca al par especificado.

Par de apriete
(a): 11,0 N·m (1,1 kg-m)

3) Instale la polea del cigüeñal.
Para fijar la polea del cigüeñal, utilice la herramienta especial
(soporte de polea del árbol de levas) como en la figura.

Herramienta especial
(A): 09917-68221

Par de apriete
(a): 150 N·m (15 kg-m)

“a”: 3 mm

“b”: 2 mm

“c”: 6 mm

“d”: 16 mm

“e”: 14 mm

“f”: 65 mm

“g”: 73 mm

“h”: 4 mm

1. Cubierta de la cadena de sincronización

2. Culata

3. Bloque de cilindros

4. Junta de la culata

5. Frotar en

6. Posicionador

[A]: Vista A

NOTA:

Antes de instalar la cubierta de la cadena de sincroniza-
ción, compruebe que el pasador está bien puesto.

NOTA:

Utilica el siguiente perno para fijar la herramienta especial
en la polea del cigüeñal.

Tamaño el perno: M8, P1,25 = 45 mm
Fuerza: 7T
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1. Plantilla de plástico
2. Regla

Diám. de pasa-
dor de cigüeñal
terminado

=
Diám. medido de calibre de
extremo mayor (incluye
cojinete de subtamaño)

0,054 mm–

MECANICA DEL MOTOR (MOTOR J20) 6A4-63

5) Desmonte la tapa y utilice una regla sobre la plantilla de plástico pa-
ra medir su ancho en el punto más ancho (separación).
Si la separación supera el límite, utilice un nuevo tamaño normal
de cojinete y vuelva a medir la separación.

Punto Normal Límite

Separación de cojinete 0,045 – 0,063 mm 0,08 mm

6) Si la separación no está dentro del límite incluso después de utilizar
un nuevo cojinete de tamaño normal, cambie el cigüeñal o esmerile
el pasador de cigüeñal a un subtamaño de la siguiente forma.
– Instale el cojinete de subtamaño de 0,25 mm al extremo mayor

de biela.
– Mida el diámetro de calibre del extremo mayor de biela.
– Esmerile el pasador de cigüeñal al siguiente diámetro terminado.

– Confirme que la separación de cojinete está dentro del valor nor-
mal anterior.



J2 (S)

1. Plantilla de plástico
2. Regla

1. Lado de la polea del cigüeñal
2. Lado del volante
3. Brazo del cigüeñal Nº2

6A4-76 MECANICA DEL MOTOR (MOTOR J20)

5) Desmonte el cárter de cigüeñal inferior y utilice una regla sobre la
plantilla de plástico para medir el ancho en su punto más ancho. Si
la separación supera su límite, cambie el cojinete. Cambie siempre
ambas partes superior e inferior como un conjunto.
El nuevo cojinete normal puede producir la separación correcta. Si
no lo hace, es necesario esmerilar el muñón de cigüeñal para utili-
zar un cojinete de subtamaño 0,25 mm.
Después de seleccionar el nuevo cojinete, vuelva a medir la sepa-
ración.

Separación de cojinete
Normal: 0,032 – 0,052 mm
Límite: 0,060 mm

Selección de cojinetes principales
COJINETE NORMAL:
Si el cojinete está en mal estado o la separación de cojinete está fuera
de los valores especificados, seleccione un nuevo cojinete de acuerdo
con el siguiente procedimiento e instale.
1) Inspeccione primero el diámetro del muñón utilizando. Tal como

aparece en la figura, el brazo de cigüeñal del cilindro Nº2 tiene nú-
meros estampados.
Hay tres tipos de números (“1”, “2” y “3”) que representan los si-
guientes diámetros de muñón.

Número estampado Diámetro de muñón

1 57,994 – 58,000 mm

2 57,988 – 57,994 mm

3 57,982 – 57,988 mm

Los números estampados en el brazo de cigüeñal Nº2 representan
los diámetros de muñón marcados con una flecha en la figura, res-
pectivamente.
Por ejemplo, en la figura, el primer numero “1” indica que el corres-
pondiente diám. de muñón está entre 57,994 – 58,000 mm.
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1. Sensor CMP

1. Supresor de ruidos
2. Cableado preformado del motor

SISTEMA DE ENCENDIDO (PARA EL MOTOR G16) 6F1-11

INSPECCION
Mida la resistencia en la resistencia del encendido utilizando un oh-
miómetro.

NOTA:
Según el número marcado en la resistencia del encendido, el va-
lor de resistencia cambia de la siguiente foma.

1: 0 � 6: 980 – 1020 �
2: 80 – 84  � 7: 1,35 – 1,53 k�
3: 157 – 163 � 8: 2,16 – 2,24 k�
4: 265 – 274 � 9: 3,53 – 3,67 k�
5: 421 – 439 � 10: 6,08 – 6,32 k�
X o N: 666 – 694 � 11: 11,8 – 12,2 k�

Si el resultado de la inspección no es satisfactorio, cambie la resisten-
cia del encendido.

INSTALACION
Instale con el procedimiento inverso del desmontaje.

SENSOR CMP

Consulte el “Sensor CMP” en el “Servicio en el Vehículo” de la SEC-
CION 6E1 para el desmontaje, inspección e instalación.

SUPRESOR DE RUIDOS
DESMONTAJE
1) Desconecte el acoplador del supresor de ruidos.
2) Desmonte el supresor de ruidos.

INSPECCION
Utilice un ohmiómetro para inspecciona el condensador del supresor
de ruidos y comprobar que no hay conductividad.
Si el resultado de la inspección no es satisfactorio, cambie el supreso
de ruidos.

INSTALACION
Instale con el procedimiento inverso del desmontaje.
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